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Jesli by da (k)aby: PecuLIaRITIeS of coNdITIoNaL foRmS  
IN The PeresoPnytsia GosPels 1556–1561

The article deals with the evolution of conditional forms in ‘prosta mova’, based on the Peresopnytsia 
Gospels (abbreviated as PG). all the conditionals encountered in PG are described and presented 
as reconstructed paradigms. These forms have mostly evolved due to the influence of Polish 
conditional system.
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В исследовании описаны „различные способы образования форм условного 
наклонения в Пересопницком Евангелии 1556–1561 гг. (далее ПЕ), напи-
санном на „простой мове”. В тексте Евангелия встречаются:

а) формы „польского” типа с личными окончаниями, присоединенными 
к частице бы (853 примера); 

б) „перфектное” условное наклонение, т.е. формы с разложением арха-
ичного вспомогательного глагола в аористе на частицу бы и форму настоя-
щего времени глагола-связки + форма на -л смыслового глагола (82 примера); 
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в) „плюсквамперфектное” условное наклонение: частица бы со спря-
гаемой связкой + форма на -л глагола-связки + форма на -л смыслового 
глагола (10 примеров);

г) формы условного наклонения с неизменяемой связкой: частица бы 
и форма на -л (4 примера);

д) формы условного наклонения, состоящие из частицы бы и глагола 
в будущем времени (5 примеров);

е) безличные формы условного наклонения с частицей бы и инфини-
тивом (10 примеров);

ж) безличные формы условного наклонения с частицей бы и предика-
тивными глагольными формами на -не/-но (5 примеров).

Для лучшей ориентации в многочисленных „простомовных” формах 
условного наклонения приведем условные (специально сконструирован-
ные нами) примеры на каждую из перечисленных выше разновидностей 
в форме 2 л. мн. числа глагола видеть: а) бысте видели; б) бы есте видели; 
в) бы были видели; г) бы видели; д) бы увидите; безличные формы: е) бы 
видеть; ж) бы видено.

„Перфектное” и „плюсквамперфектное” условное наклонение состоит 
из трех форм, и потому такие формы можно обобщенно называть трехчлен-
ными, в отличие от двухчленных форм остальных разновидностей усло-
вного наклонения. Всего в Евангелии зафиксировано 969 форм условного 
наклонения.

Работа над ПЕ велась по словоуказателю [Пересопницьке Євангелiє 
1556–1561, 2001], при составлении которого были допущены ошибки, 
поэтому все формы последовательно проверялись по тексту памятника 
и в случае необходимости исправлялись. описываемые глагольные фор-
мы помечены индексами – цифра обозначает количество встретившихся 
употреблений глагольной формы в памятнике, например: абы в±з#ли[1], бы 
рекль[4]. При подсчете и объединении аналогичных форм орфографические 
различия учитывались только в тех случаях, когда они касались словоиз-
менительных категорий слова (формы, различающиеся, например, только 
корневой гласной и т.п., взаимно отождествлялись). При этом учитывались 
разночтения форм, оканчивающихся паерком / ером / ерем / выносными 
буквами. Частица бы может реализовываться в ПЕ различными способа-
ми, в том числе в составе союзов: абы, якобы, жебы, ш±тобы; как правило, 
это польские лексические (сравн. jakby) либо структурные заимствования 
(сравн. aby, żeby). В исследовании рассматриваются только примеры, в ко-
торых частица сливается с союзом; раздельное написание, переданное в ис-
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пользуемом издании, не учитывалось (в таких случаях приводится частица 
+ спрягаемая форма глагола). При повторе формы в одном стихе частица бы 
может опускаться: Тогды привели к нему дэти. абы на ни(х) рукы в±складаль, 
и молил±с#. (Мф. 19:13), – вторая из выделенных форм будет зафиксирована 
следующим образом: [абы]... молил±с#[1].

В случаях омонимии форм разного типа соответствующие примеры 
интерпретировались нами в контексте всей совокупности форм условно-
го наклонения ПЕ. так, примеры 1 л. ед. ч. и 2 л. мн. ч. типа быхъ видел 
и бысте видели, которые можно понимать либо как классические („ста-
рославянские”) формы, либо как формы „польского” типа с личными 
окончаниями, присоединенными к частице бы, интерпретировались нами 
во втором смысле, поскольку в 1 л. мн. ч. в ПЕ употребляются несомненные 
формы польского типа, тогда как классические формы условного накло-
нения отсутствуют совсем. Четыре формы в 1 л. ед. ч. и 2 л. обоих чисел 
с неизменяемой частицей бы рассматривались как отдельная парадигма 
и интерпретировались как переводческая особенность (употребление не-
изменяемой частицы при наличии личного местоимения). тем более, что 
все пять примеров встречаются в Ев. от Иоанна (гл. 11, 12, 19), что еще раз 
подтверждает предположение о нескольких переводчиках ПЕ (подробнее 
об этом см. [Смирнова, 2018]). Формы 3 л. обоих чисел, рассматриваемые 
в рамках „польской” парадигмы, могли бы формально относиться к па-
радигме с неизменяемой частицей бы. однако последняя представлена 
единичными примерами форм, тогда как формы 3 л. высокочастотны, что 
объединяет их с формами „польской” парадигмы. 

„Польские” формы условного наклонения

С конца XVI века в „простой мове” под воздействием польского языка стали 
использоваться формы, которые образовывались путем слияния частицы бы 
с элементами связки настоящего времени [булыка, Жураўскi, крамко, 1979, 
с. 284]: быхомъ, бысь, быхмо / бысмо / быхмы / бысмы и т.д.

В 1 л. ед. ч. в ПЕ наиболее частотны образования с элементами 
„польского” аориста: бых + форма на -л:

– 1 л. ед. ч. ж. р. (2 формы): абы(х)[2] + форма на -л: абы(х)... зачирала[1], 
абы(х)... ходила[1];

– 1 л. ед. ч. м. р. (72 формы): абыхь[40] // быхь[32] + форма на -л: абы(х) 

быль[1] // бы(х) быль[2] // быхь быль[2], в±з#(л) бы(х)[1], абы(х) видэль[1], 
бы(х)... въскрЌсиль[1], бы(х)... выпот±вар#л±[1], абы(х)... выпустиль[1], бы(х)... 
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выславоваль[1], абыхь... даль[1], абы(х)... дошель[1], абы(х)... збудиль[1], бы(х)... 
звэдоваль[1], абыхь... з±готоваль[1], быхь зобраль[1], абы(х) кр(с)тиль[1], абы(х) 
маль[1], абыхь мовиль[1] // бы(х) мовиль[1] // бы(х)... мовиль[1], абы(х)... могль[2] // 
быхь... могль[2], бы(х)... мусэль[1], абыхь... мэль[1] // абы(х)... мэль[1] // 
бы(х)... мэль[1] // быхь мэль[1], абы(х)... научиль[1], бы(х)... пиль[1], абыхь... 
повеселил±с#[1], абыхь... повидэль[1] // бы(х)... повидэль[1] // повидэль бы(х)[1], 
абы(х)... погребль[1], абы(х)... погубиль[1], бы(х) положиль[1], абы(х) с# поради(л)[1], 
бы(х)... послаль[1], абы(х)... пошоль[1] // бы(х)... пошоль[1], абы(х) привель[1], 
абыхь... прин#ль[1], абы(х) прише(л)[1] // бы(х) пришель[1], абыхь пришоль[1] // 
бы(х)... пришоль[1], абыхь проздрэль[1], абыхь проповэдаль[1], бы(х) рекль[1], быхь 
розвэзаль[1], абы(х)... свэ(д)чиль[1], абы(х)... с±правиль[1], быхь справова(л)[1], 
бы(х)... судиль[1], абыхь Ήвэриль[1], абы(х)... уздоровиль[1], абыхь учиниль[1] // 
абых± учиниль[1] // абы(х)... учиниль[3], абыхь... хвалиль[1], бы(х) хотэль[2], абыхь 
чиниль[2] // бы(х)... чиниль[1], абы(х)... яль[1].

С середины XVI века для „простомовных” памятников характерны 
варианты: бысмо – абысмо – жебысмо, бысмы – абысмы – жебысмы [Мова 
беларусскай пiсьменнасцi XiV–XViii стст., 1988, с. 232]:

– 1 л. мн. ч. (21 форма): абыхмо[11] // бых±мо[8] // абыс±мо[2] + форма на -л: 
бы(х)мо были[1] // были быхьмо[1], бых±мо... вз#ли[1], абы(х)мо видэли[1], 
абых±мо... в±мэли[1], абыс±мо въш±ли[1], дали быхмо[1], абых±мо з±готовали[1], 
абыхмо с#... миловали[1], абы(х)мо... моглι[1], бы(х)мо... мэли[2], [абы(х)-
мо]... наказовали[1], абыхмо накръмили[1], [бых±мо]... накупили[1], абыхмо... 
попольн#ли[1], абы(х)мо... приводили[1], [абы(х)мо]... служили[1], [абы(х)мо] 
увэрили[1], абыс±мо чинили[1], бых±мо шли[1];

– 2 л. мн. ч. (53 формы): бысте[29] // абысте[24] + форма на -л: абысте с#... 
бояли[1], абысте были[2] // абысте... были[3] // быс±те... были[2], абысте видэли[1] // 
быс±те... видэли[1], абысте вэдали[1] // бысте вэдали[1], абысте вэрили[1] // бысте 
вэрили[1] // бысте... вэрили[1] // вэрили быс±те[1], абысте с#... дивовали[1], бысте... 
дръжали[1], быс±те з±нали[1] // быс±те... з±нали[1], абысте любили[2] // бысте любили[2], 
бысте мали[1] // бысте... мали[1], абысте миловали[1] // абысте... миловали[1], 

быс±те могли[1], абыс±те... мэли[2] // бысте мэли[2] // бысте... мэли[1], абысте 
с#... печаловали[1], почали бысте[1], бысте... принесли[1], абысте с#... прис#гали[1], 
абысте... приш±лι[1], бысте... просили[3], абысте с#... противили[1], абысте (с) 
радовали[1] // радовали бысте с#[1], бысте рекли[1] // рекли бысте[1], абысте (с)... 
съблаз±нили[1], абысте увэрили[1] // абысте... увэрили[1] // быс±те увэрили[1], 
бысте... wсуждали[1], бысте... §пустили[1].
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Формы 3 лица обоих чисел в ПЕ являются наиболее употребительными 
и рассматриваются в рамках „польской” парадигмы: 

– 3 л. ед. ч. ж. р. (35 форм): абы[22] // бы[12] // якобы[1] + форма на -л: абы 
была[3] // абы... была[3] // бы... была[3] // была бы[1], бы в±пала[1], абы вэдала[1], бы 
завинила[1], бы загубила[1], абы заховала[1], бы... з±блажн#ла[1], абы... зоставала[1], 

абы... иш±ла[1], бы... мэла[1], бы наш±ла[1], абы... погынула[1], абы... помазала[1], 

абы... помогла[1], абы породила[1], послухала бы[1], абы... приносила[1], абы приш±ла[1], 

якобы рекла[1], абы... свэтила[1], абы слышала[1], абы... стала[1], бы... утратила[1], 

абы... wбышла[1], абы... wслав#ла[1], абы §иш±ла[1];
– 3 л. ед. ч. ср. р. (68 форм): бы[35] // абы[32] // жебы[1] + форма на -л: бы 

было[8] // бы... было[12] // абы было[3] // абы... было[6] // жебы... было[1] // было 
бы[3], абы... вла(д)нуло[1], въз±мнэлося бы[1], абы с# выпол±нило[3] // абы с#... 
выпол±нило[8] // бы с#... выпол±нило[1], бы... замер±ло[1], бы с#... зьявило[1], бы 
крычало[1], мог±ло... бы[1], абы... мэло[1] // бы... мэло[2], бы с#... мэло[2], абы 
с# напол±нило[5], абы... погынуло[1], абы (с) попол±нило[1], бы... пребыло[1], бы... 
пришло[1], абы с#... стало[2], [абы]... с#... wказало[1];

– 3 л. ед. ч. м. р. (364 формы): бы[203] // абы[153] // якобы[5] // жебы[2] // бь[1] + форма  
на -л: абы быль[10] // абы... быль[9] // бы быль[17] // бы... быль[20] // был± бы[3], абы 
в±з#ль[1] // абы... в±з#ль[5] // бы... в±з#ль[1], абы видэль[2] // абы... видэль[4] // бы... 
видэль[2] // видэль... бы[1], абы... вложиль[1], бы... водиль[1], бы... в±садиль[1], абы... 
в±складаль[1], вставал± бы[1], бы... в±сталь[2] // жебы... в±сталь[1], абы в±ступиль[2], 
бы... в±шоль[1] // бы... вшоль[1], [абы]... въскрЌсиль[1], абы... выган#ль[1], 
абы... выгналь[1], абы... выдаваль[1], абы... выдаль[1] // бы... выдаль[1], бы... 
выз±наваль[1], абы... выпустиль[1] // бы... выпустиль[1], бы вытръпэль[1], абы... 
вэдаль[3] // бы вэдаль[2] // бы... вэдаль[1] // вэдаль бы[1], бь... вэриль[1], абы... 
даваль[1], абы даль[2] // абы... даль[1] // [абы]... даль[2] // бы... даль[1] // дал± бы[4], 
абы (с) довэдаль[1] // [бы]... довэдал±с#[1], абы допустиль[1] // абы... допустиль[1], 
абы с#... до(т)кнуль[1], абы с#... дотыкаль[1], бы... жадэль[1], [абы]... забиль[1], 
абы... загубиль[1] // [бы]... загубиль[1], абы загынуль[2] // абы... загынуль[1] // 
[абы]... загынуль[1], бы заплатиль[1], бы з±грешиль[1], жебы... зобраль[1], бы... 
зоставиль[1], бы... зыскаль[2], абы... зышоль[1], абы из±губиль[1], абы иль[3], 
бы... има(л)[1], абы... казаль[1], бы к±л#л±с#[1] // бы... к±л#л±с#[1], абы... ма(л)[1], 
абы меш±каль[1] // абы... меш±каль[1] // бы мешкаль[1], абы милова(л)[1], бы... 
мовиль[4], абы могль[3] // бы могль[4] // бы... могль[1] // могль бы[2] // якобы 
могль[1], [абы]... молил±с#[1], абы мол±чаль[2], абы мэль[4] // бы мэль[3] // бы... 
мэль[10] // якобы мэль[1], абы накупил[1], абы написаль[1], бы... напоиль[1], абы 
с# наполниль[1], абы с#... народиль[1] // бы с#... народиль[2], бы нар#диль[1], [бы]... 
научиль[1], абы... нашель[1] // абы... нашоль[2], абы наяль[1], бы ненавидэль[1], абы 
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несль[1] // абы... несль[1], абы омочиль[1], абы пасль[1], бы... перебываль[1], бы... 
перебыль[1], абы... перелестиль[1], абы... перемеш±каль[1], бы... переступилъ[1], абы 
перешоль[1], бы... побраль[1], бы повэль[1], абы... погΉбиль[1] // [абы]... погуби(л)[1] // 
[бы]... погубиль[1], абы погынΉ(л)[1], абы поз±наль[1] // бы... позналь[1], бы 
положиль[1] // бы... положиль[1], бы... помыслиль[1], абы понесль[1] // абы понесь[1], 
[абы]... попалиль[1], абы посль[1] // абы... послаль[1], абы... послужиль[1], бы... 
послухаль[1], [абы]... поставиль[1], абы... поцэловаль[1], почал± бы[2], абы 
пошоль[1], абы пояль[1] // абы... пояль[1] // [бы]... пояль[1], абы... п±редаль[1], абы... 
прелестиль[1], бы... принесль[2] // бы... прине(с)[1], бы... принудил±[1], бы прин#ль[1], 
абы... прит#гнуль[1], абы пришо(л)[1] // абы... пришоль[1] // бы пришоль[1] // бы... 
пришоль[3] // [бы]... пришоль[1], бы... при#ль[1], абы... продаль[4] // бы... продаль[1], 
бы просиль[2] // бы... просиль[2], бы пустиль[1] // бы... пустиль[1], абы... пыталь[1] // 
бы... пыталь[1], бы рекль[4] // бы... рекль[8] // бы... рекь[2] // якобы... ре(к)[1], бы... 
розворочаль[1], абы с#... роздэлиль[1], бы роз±ниль[1], бы... рос±казаль[1], абы... 
рос±славиль[1], абы (с) рос±славиль[1], абы... свэдчиль[2] // бы свэ(д)чиль[2], бы... 
склониль[2], абы... служиль[1], абы слыша(л)[1] // бы... слышаль[2], бы... согреши(л)[1], 
спал± бы[1], абы сп(с)лъ[1] // абы спЌсь[1], абы стерегль[1], абы суди(л)[1] // бы... 
судиль[1], бы съблазниль[1], абы теребиль[1], бы увидэль[1], якобы... увръгль[1], 
абы увэриль[1] // [бы]... увэриль[1], [абы]... уз±доровиль[1], бы... уз±дрэль[1], 
абы... указаль[1], бы... укоротиль[1], абы украль[1], абы... умрЌль[3] // бы... 
умрЌль[4], бы... услышаль[1], бы с# устыдиль[1], якобы... утрачоваль[1], [бы]... 
учиниль[1], бы хотэль[6] // бы... хотэль[4], бы... хулиль[1], абы wблегь[1], абы 
wбэдаль[1], бы wдер±жа(л)[1] // бы... wдерьжаль[1], бы wпустиль[2], wставиль бы[1], 
абы... wсталь[1], абы... §вориль[1], бы... §даль[1], абы §ишоль[1], абы §н#ль[1], бы... 
§повидэль[1], абы... §пусти(л)[1] // бы... §пустиль[1], абы... §стΉпиль[1], абы... 
§хожаль[1], абы §шель[1], абы... црЌтвоваль[1], бы... честоваль[1], бы... чиниль[1] // 
[бы]... чиниль[1], чюл± бы[2], абы... шель[1], бы... шоль[1], бы с#... явиль[1], абы... 
яль[1];

– 3 л. мн. ч. (238 форм): абы[176] // бы[59] // жебы[2] // ш±тобы[1] + форма на -л: 
абы были[13] // абы... были[14] // бы были[2] // бы... были[7] // бы били[1] [sic!], бы... 
боронили[1], абы... боялис#[1], абы... брали[2], абы в±з#ли[1] // ш±тобы... вз#ли[1], 
абы видэли[4] // абы... видэли[7] // бы... видэли[2] // жебы... видэли[1], абы с#... 
видэли[1], абы... в±ловили[1], бы... в±пали[1], абы... выг±нали[2], абы... выдали[1], абы 
с# выплънили[1], абы... выславл#ли[1], абы... выстерэгалис#[1], абы выш±ли[1], 
абы... вэдали[2], абы... вэрили[1], [абы]... горшили[1], абы... давали[2], абы дали[1] // 
абы... дали[3], бы с# довэдали[1], бы... до(т)к±нули[1], абы... дот±кнулис#[1] // 
абы с#... дот±кнули[2], абы с#... дочитовали[1], абы... дуфали[1], абы ехали[1], 
абы... забили[2] // [бы]... забили[1], абы... загубили[1] // бы... загубили[1], абы 



 ЕСлИ бы ДА (к)Абы: оСобЕННоСтИ ФоРМ уСлоВНого... 451

с© заховали[1], бы с#... зволилι[1], бы... з±нали[1], [абы]... з±розумэли[1], абы... 
зьвръг±ли[1], абы с# зьявили[2], абы из±губили[1], абы... изьеднали[1], бы... 
имали[1], абы... имэли[1] // [абы]... имэли[1], абы... ин#ли[1], абы иш±ли[1], каяли 
бы с#[1], абы... кладали[1], абы клали[1], бы с# клан#ли[1], абы крестили[1], абы... 
могли[4] // бы... мог±ли[3] // жебы могли[1], абы с# млЌи[1], абы мол±чали[1] // бы... 
мол±чали[1], абы мэли[1] // абы... мэли[1] // бы... мэли[5], [абы]... наврънулис#[1], 
абы... наготовали[1], абы с#... наили[1], бы наи‡довали[1], абы накупили[1], абы с# 
наплънили[1], бы с# наругали[1], абы наΉчали[1], абы наш±ли[1] // [абы]... нашли[1], 
абы с#... оболокали[1], абы... обьявл#ли[1], абы... ослабэли[1], перебыли бы[1], абы... 
перемеш±кали[1], бы с#... поблаз±нили(с)[1], абы... повэдали[5], абы... повидэли[1] // 
бы... повидэли[1], абы поживали[1], абы... познали[2], абы... пои‡мали[3], абы (с) 
покаали[1], абы... покладали[1], абы... помазали[1], абы... помог±ли[1], абы с#... 
посквернили[1], абы... поставили[1], абы по(т)кали[1], абы... потоп±талι[1], абы прιали[1] // 
бы... прияли[1], абы с# приз±навали[1], абы пришли[1] // абы... пришли[1], абы 
проповэдали[1], абы проп#ли[1] // абы... проп#ли[2], абы просили[1] // бы просили[2] // 
бы... просили[2], [абы]... прославили[1], абы с#... радовали[1], абы розумэли[1] // 
абы... розумэли[1] // [абы]... розумэли[2], абы рос±п#ли[1], абы... служили[1], 
абы... слухали[1] // [бы]... слухали[1], абы слышали[2] // абы... слышали[2], смэяли 
бы (с)[1], абы собрали[1], абы с±терег±ли[1] // абы... стерег±ли[1], абы с# стерегли[2], 
бы... сти(с)кали[1], бы... сэдэли[1], абы убили[3], абы увэрили[1], бы... уз#ли[1], 
абы... указали[1], абы... украли[1], бы... уловили[1], бы... умывали[1], бы с#... 
умыли[1], [абы]... учили[1], абы учинили[1] // абы... учιнили[1], бы... хотэли[3], 
абы... wбьвинили[1], [абы]... w(б)жаловали[1], [абы]... wбратилис#[1], абы... 
wскаржили[2], абы... wстали[1], абы... §ворили[1], абы с# §ворили[1], абы... §иш±лι[1], 
бы... §повидэли[1], абы (с) wчистили[1], абы чинили[1] // абы... чинили[3] // бы... 
чинили[1], абы ш±ли[1], абы яли[1] // бы яли[1].

отдельно следует отметить две диалектные формы в 3 л. обоих чисел: 
„перфективные формы обращают на себя внимание, прежде всего, рядом 
морфологических новообразований диалектного характера. от глагола идти 
под воздействием формы наст. вр. в ряде говоров прош. вр. звучит в виде 
ишел” [обнорский, 1953, с. 152]; в ПЕ это формы условного наклонения, 
с диалектной реализацией формы на -л: ед. ч. ж. р. абы... иш±ла[1], мн. ч. абы 
иш±ли[1]. говорить о преобладании диалектных / литературных вариантов 
нельзя, так как последние представлены в ПЕ только тремя примерами: 
ед. ч. м. р. абы... шель[1], мн. ч. бы... шоль[1], абы ш±ли[1]. Подобные диалектные 
формы встречаются в ПЕ также в прошедшем времени (подробнее 
см. [Смирнова, 2018]). 
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В XVI веке в среднепольском языке произошло преобразование старых 
форм условного наклонения: формы глагола-связки bych, by, by, bychom, 
byście, bychą под влиянием форм прошедшего времени byłem, byłeś, był, 
byliśmy, byliście, byli поменялись на новые bym, byś, by, bychmy || bysmy || 
byśmy, byście, by. Если в этом веке старые формы еще могли употребляться 
по усмотрению автора, то в течение первых десятилетий XVII века они 
исчезли совсем [Klemensiewicz, 1985, с. 304]. В процессе данных преоб-
разований формы bym, byś, by, byśmy, byście, by утратили аористную связку 
и получили функцию частицы условного наклонения [długosz-Kurczabowa, 
dubisz, 2013, с. 315–316]. Данные формы присоединялись к причастию 
прошедшего времени: zrobiłbym, zrobiłabym; zrobiłbyś, zrobiłabyś; zrobiłby, 
zrobiłaby, zrobiłoby; zrobilibyśmy, zrobiłybyśmy; zrobilibyście, zrobiłybyście; 
zrobiliby, zrobiłyby (при этом сохранялась подвижность частицы: она могла 
употребляться как в пост-, так и препозиции) [długosz-Kurczabowa, dubisz, 
2013, с. 316]. Польские тексты этого периода представляют слитные формы 
условного наклонения: форма на -l + личные окончания.

В ПЕ, как видно из нижеприведенной таблицы, в 1 л. ед. ч. употребляется 
частица с аористной формой глагола-связки (в польском языке подобные 
формы уже считались устаревшими), а 1 и 2 л. мн. ч. представлены грамма-
тическими кальками из польского языка (в „простой мове” ПЕ сохраняются 
восточнославянские окончания). В таблице представлены искусственно 
сконструированные по польским моделям примеры с глаголом придти, 
с отражением суммарного количества подобных употреблений в ПЕ.

ПЕ Среднепольский язык
1 л. 

ед. ч.
слияние связки с частицей бы (аористная форма 

глагола-связки): *абы(х)[40] // бы(х)[32] пришоль;
*абы(х)[2] пришла

-ł + -bym 
(czytałbym)

1 л. 
мн. ч.

слияние связки с частицей бы:
*абыхмо[11] // бых±мо[8] // абыс±мо[2] пришли

-ł + -(i)byśmy/-(y)byśmy
(czytalibyśmy)

2 л. 
мн. ч.

слияние связки с частицей бы:
*бысте[29] // абысте[24] пришли

-ł + -(i)byście/-(y)byście
(czytalibyście)

„Перфектные” формы условного наклонения

С конца XV века трехчленные „перфектные” формы стали системати-
чески использоваться в „простомовных” памятниках [Мова беларусскай 
пiсьменнасцi XiV–XViii стст., 1988, с. 232]. Все встретившиеся в ПЕ 
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примеры (82 формы) соответствуют схеме: „бы + глагол-связка в настоя-
щем времени + причастие на -л”. Парадигма представлена не полностью, 
отсутствуют формы 1 л. ед. ч. и 3 л. мн. ч.:

– 1 л. мн. ч. (7 форм): абы[4] // бы[3] + есмо[5] // смо[2] + форма на -л: абы 
есмо иЎ‘ли[1], бы смо с#... молили[1], абы есмо... погор±шилι[1], бы есмо... служили[1], 
абы есмо... сэдэли[1], абы есмо... ąмрЌли[1], [бы смо]... §пущали[1];

– 2 л. ед. ч. ж. р. (2 формы): бы[2] + еси[2] + форма на -л: бы еси вэ(д)ла[1], 
бы еси просила[1];

– 2 л. ед. ч. м. р. (26 форм): абы[21] // бы[5] + еси[26] + форма на -л: абы еси 
быль[2], абы в±зяль еси[1], абы еси в±шоль[2], абы еси выдаль[1], абы еси вышоль[1], 
абы еси... даль[1] // абы... еси даль[1], абы еси... заховаль[1], бы еси зачерль[1], абы 
еси... з±биль[1], абы еси зналь[1], абы еси... зупыниль[1], могль бы еси[1], абы еси... 
мучиль[2], абы еси... повидэль[1], абы еси... повэдаль[1], бы еси... просиль[1], абы 
еси... указаль[1], абы еси... учиниль[1], бы еси хотэль[1] // бы еси... хотэль[1], абы 
еси... чиниль[1], абы еси... явиль[1];

– 2 л. ед. ч. ср. р. (1 форма): бы[1] + еси[1] + форма на -л: бы еси... познало[1];
– 2 л. мн. ч. (45 форм): абы[29] // бы[15] // якобы[1] + есте[45] + форма на -л: 

абы есте... были[3] // бы есте... были[1], абы есте... въшли[3], абы есте вэдали[2], 
абы есте вэрили[1] // [абы есте]... вэрили[1], абы есте... дэлали[1], абы есте... 
заховали[1], бы есте знали[1] // бы есте... знали[1], абы есте иЎ‘ли[1] // бы есте иЎ‘ли[1], 
бы есте любили[1], бы есте... меш±кали[1], бы есте могли[1], абы есте... мыслили[1], 
абы есте... мэли[1] // бы есте мэли[2], абы есте... перезрэли[2], [абы есте] пили[1] // 
бы есте пили[1], абы есте поз±нали[1], абы есте... пош±ли[1], [абы есте] принесли[1], 
якобы... пришли есте[1], бы ес±те... просили[1], рекли бы есте[1], абы есте... речили[1], 
абы есте стерегли[1], абы есте сэдэли[1], абы есте увэдали[1], абы есте увэрили[1] 
// бы есте... увэрили[1], абы есте... утекли[1], абы есте учинили[1], §повидэли бы 
есте[1], абы есте... чинили[1] // бы есте... чинили[1];

– 3 л. ед. ч. м. р. (1 форма): бы[1] + есть[1] + форма на -л: есть... любиль бы[1].

„ПлюсквамПерфектные” формы условного наклонения

трехчленные „плюсквамперфектные” формы представлены в ПЕ специ-
фическим „простомовным” способом выражения условного наклонения: 
„бы + глагол в форме нового плюсквамперфекта” и имеют значение пред-
положения наличия / отмены другого действия в прошлом (то есть: что / 
чего (не) было бы, если бы…). Семь примеров встречаются в Ев. от Иоанна, 
остальные – в Мф, Мк, лк, по одному употреблению в каждом. количество 
примеров, встретившихся в Евангелии, свидетельствует о скором исчезно-
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вении из языка подобных форм и их замене на более краткие глагольные 
образования. Десять примеров зафиксированы в 1 и 3 л. ед. ч.:

– 1 л. ед. ч. м. р. (4 формы): бы(х)[4] + быль[4] + форма на -л: бы(х)... 
быль... вз#ль[1], [бы(х) быль]... мовиль[1], бы(х) быль... пришоль[1], бы(х) быль... 
учиниль[1];

– 3 л. ед. ч. м. р. (5 форм): абы[2] // бы[3] + быль[5] + форма на -л: абы быль 
дочека(л)[1], абы (с) быль... народиль[1], радоваль бы с# быль[1], бы... быль... 
умрЌл±[1] // умрЌль бы быль[1];

– 3 л. ед. ч. ср. р. (1 форма): бы[1] + было[1] + форма на -л: могло бы было[1].

формы условного наклонения с неизменяемой связкой

В 1 л. ед. ч. и 2 л. обоих чисел в Евангелии встречаются четыре формы 
с неизменяемой связкой:

– 1 л. ед. ч. м. р. (1 форма): абы[1] + форма на -л: [абы]... уздоровиль[1];
– 2 л. ед. ч. м. р. (2 формы): бы[2] + форма на -л: бы быль[1] // бы... быль[1];
– 2 л. мн. ч. (1 форма): абы[1] + форма на -л: абы... мэли[1].
Следует предположить, что связка в этих примерах отсутствует из-за 

наличия личного местоимения. Все формы встретились в Ев. от Иоанна, 
и, скорее всего, являются авторской особенностью (известно, что над 
Евангелием работало как минимум двое переводчиков):

1 л. ед. ч. м. р.: wслепиль оочи ихь. и ср(д)ца и(х) // яко камень затвер±диль. 
абы оочима не видэли, а ср(д)цемь не розумэли. и не наврънулис#. а и я ихь не 
уздоровиль (Ин 12:40, 404 об.–405); 2 л. ед. ч. м. р.: рекла мар»а къ éсЌви. гЌи. коли 
бы быль ты туть. бра(т) бы мои‡ быль не умрЌл±. (Ин 11:21, 395 об.); узрэвши 
его упала на ногы его. и рекла емΉ. гЌи. коли бы ты быль зде. не умрЌль бы быль 
бра(т) мои‡ (Ин 11:32, 396 об.); 2 л. мн. ч.: а wнь вэдаеть. иже прав±дивыи‡ рэчи 
вэдаеть. абы и вы мэли вэру (Ин 19:35, 433 об.).

формы условного наклонения с глаголом  
в будущем времени

В Пересопницком Евангелии встречается особый тип условного наклонения, 
когда с частицей употребляется форма будущего времени (5 форм). три 
примера встречаются в прямой речи (в евангельских текстах), два – 
в Предисловии к Ев. от Иоанна:

– 2 л. мн. ч.: абы нэяко вытръгуючи плевелы. вытръгнете с ними в±купэ 
и п±шеницу (Мф 13:29, 62 об.);
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– 3 л. ед. ч. м. р.: якь (ж) и даль еси ему моць надь каждымь члЌкомь. абы 
в±с#ко што даль еси ему. да(ст) и(м) животь вэчныи‡ (Ин 17:2, 421 об.); пошли 
лазар#. абы омочиль конець пальца своего. у водэ. и устудить язык± мои (лк 
16:24, 294);

– 3 л. мн. ч.: абы нэколи, нэкоторыи. которыиЎ‘ живу(т) на земли. 
а не розумэю(т) што бы было на нбЌси (Предисл. к Ин, 337); абы нэколи 
пов±стану(т) геретикы въ wны# то днЌи. которыиЎ‘ будуть повэдати просты(м) 
члЌкомь, быти éсЌа (Предисл. к Ин, 337 об.).

безличные формы условного наклонения

безличные формы условного наклонения в ПЕ могут выражаться двумя 
способами: конструкцией, состоящей из частицы бы с инфинитивом 
(10 форм), а также предикативными глагольными формами на -не/-но 
(5 форм).

В большинстве случаев первый подтип выражает в ПЕ желательное 
значение, но может также иметь значение деонтической необходимости 
(„следует”, „нужно”, с точки зрения определенной системы норм; 4 формы): 
бы[6] // абы[2] // жебы[1] // якобы[1] + инфинитив: [абы]... позывати[1], абы... 
посэдати[1], бы... потонути[1], бы прелестити[1], жебы... проповедати[1], якобы 
речи[1] // бы рещи[1], бы сэсти[1], бы убити[1], бы... §дати[1].

Примеры безличных форм условного наклонения со значением желатель-
ности (6 форм): и я тобэ глЌю. же ты еси петрь. якобы речи камень або wпока (Мф 
16:18, 74 курсивом – на полях); ра(д)y учинили ар±хиерее, и с±таршιи люд±скιи, 
на éсЌа. якь бы убити его (Мф 27:1, 116); просили его тыи которыи были в римэ 
вэр±нιи. не тол±ко жебы без± пис±ма проповедати с±лово бжЌéе. н© и  написанéемь 
из±ложити (Предисл. к Мк, 125 об.); ажь и влъны с# вливали в лодю, якь бы 
южь потонути еи (Мк 4:37, 142); пов±стану(т) бо л±живыи христи. и льживыи 
пр(о)рци. и будуть чинити дивы, и знаменιа. иже бы прелестити если бы могль 
выбраныи (Мк 13:22, 181 об.); а wни рекли ему рав±ви. 2же бы рещи учителю 
где живешь (Ин 1:38, 344 об.).

Деонтическое значение представлено в разговорной речи, в кратком 
пересказе, предшествующем главе: хЌс <…> тыжь научаеть. абы на учта(х), 
або на калацэяхь подлэишее мэсце. посэдати. а убогыи на wбэдь. або на вечерэ 
позывати (лк, суммарий к гл. 14, 283), и еще в двух примерах: éсЌ пакь рекль 
имь. чашу ко(т)рую я пιю, пити будете. и кр(с)щнιе(мь) которымь то и я кр(с)- 
щус#. креститес#. а иже бы сэсти wдесную мене. и wшуюю мене. не есть мое 
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дати (Мк 10:39–40, 168 об.); и не мэли wни чимь бы то емΉ §дати wбэма 
§пусти(л) (лк 7:42, 244).

Второй неспрягаемый подтип условного наклонения представлен в ПЕ 
предикативными глагольными формами на -не/-но. как правило, такие 
формы употребляются с вспомогательным глаголом быти в прошедшем 
времени и всегда имеют неопределенно-личное значение [Русанiвський, 
1971, с. 277]. Во всех примерах, встретившихся в ПЕ, глагольная связка 
(было) опущена:

3 л. ед. ч. ср. р.: бу(д)те чулыми на каждыи чась. и просэте абы вамь дано. 
иже бы есте могли убэжати (лк 21:36, 316 об.); якь же бо и снЌь члЌчьскыи не 
пришоль абы служено ему, але абы wнь // служиль (Мф 20:28, 88–88 об.); могло 
бы было сιе миро продано быти за м±ного. и дано бы то убогы(м) (Мф 26:9, 
109 об.); могло тое продано быти бол±ше нижли за трис±та пэнезιи. a убогымь 
бы то дано (Мк 14:5, 183 об.); а wни рекли к± неи. а видь жад±ного не есть в роду 
твоемь которого бы называно именемь тымь (лк 1:61, 210).

Ниже представлены восстановленные парадигмы с различными вариан-
тами употребления условного наклонения в „простой мове”, воссозданные 
на материале ПЕ. Для унификации парадигм условно выбран глагол придти; 
в данных таблицах отражено суммарное количество словоформ (от разных 
глагольных лексем), образованных по конкретной модели. Формы 3 л. обоих 
чисел в „польской” парадигме, а также парадигма с неспрягаемой связкой 
отражают начало перерождения бы в неизменяемую частицу.

„Польская” парадигма (со спрягаемой связкой)

Ед. ч. Мн. ч.

1 л. м. р.
1 л. ж. р.

*абы(х)[40] // бы(х)[32] пришолъ
*абы(х)[2] пришла

*абыхмо[11] // бых±мо[8] 
// абыс±мо[2] пришли

2 л. – *бысте[29] // абысте[24] 
пришли

3 л. м. р.
3 л. ж. р.
3 л. ср. р.

*бы[204] // абы[153] // якобы[5] // жебы[2] пришолъ
*абы[22] // бы[12] // якобы[1] пришла
*бы[35] // абы[32] // жебы[1] пришло

*абы[176] // бы[59] // 

жебы[2] // ш±тобы[1]

пришли
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„Перфектное” условное наклонение

Ед. ч. Мн. ч.

1 л. – *абы[4] // бы[3] + есмо[5] // 
смо[2] пришли

2 л. м. р.
2 л. ж. р.
2 л. ср. р.

*абы[21] // бы[5] еси пришолъ 
*бы еси пришла[2]

*бы еси пришло[1]
*абы[29] // бы[15] // 

якобы[1] есте пришли

3 л. *бы есть пришолъ[1] –

„Плюсквамперфектное” условное наклонение

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. м. р. *бы(х) быль пришолъ[4] –

3 л. м. р.
3 л. ср. р.

*абы[2] // бы[3] быль пришолъ
*бы было пришло[1]

–

Парадигма с неизменяемой связкой

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. *абы пришолъ[1] –
2 л. *бы пришолъ[2] *абы пришли[1]

условное наклонение с формами будущего времени

Ед. ч. Мн. ч.
2 л. – *абы придете[1]

3 л. *абы придеть[2] *абы прии‡дуть[1]

В описываемых глагольных формах условного наклонения отражены 
различные виды вариативности. В ПЕ преобладает польский союз абы, 
а не частица бы, сравн.: абы[450] // бы[351]. Разговорный союз жебы[6], тоже 
заимствованный из польского языка, противопоставляется литературному 
абы[450]; семантика союзов совпадает, различие только в узусе. Союз жебы, 
под влиянием польского языка, присоединяет в евангелии придаточные цели 
[карский, 1956, с. 489] (в конструкции: не только…, але и жебы…): пр(о)-
рковаль и(ж) éсЌ хотэль за люди в±мерети. и не тол±ко за люди. але и жебы тыжь снЌы 
бжЌéи‘¡ розогнаныи‘Ў зобраль въедино (Ин 11:51–52, 399); и приш±ли не тол±ко дл# éсЌа. 
але и жебы и лазара видэли (Ин 12:9, 401). В ПЕ союз жебы употребляется, 
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как правило, в разговорной речи: просили его <…>. не тол±ко жебы без± пис±ма 
проповедати с±лово бжЌéе. (Предисл. к Мк, 125 об.); и прямой речи: црЌь <…> 
мовиль жебы ιwан±нь креститель з± мрЌтвы(х) в±сталь (Мк 6:14, 147 об.–148); 
ар±хιерее и закон±ници <…> мовили але не въ празникь. жебы замэшан# межи 
люд±ми не было (Мк 14:1–2, 183); пов±стану(т) бо л±живыи христи <…> а чи-
нити буду(т) дивы великыи и чудеса. и жебы могли прелестити из±бран±ны(х). 
о тw(м) же и в±пере(д) рекльемь ва(м) (Мф 24:24–25, 102 об.).

В „польской” парадигме представлена оппозиция: абыхмо[11] // бых±мо[8] 
и абыс±мо[2] (Мк 5:12, 143 об.; Ин 6:28, 367) – следует отметить, что одна из 
двух редких форм абыс±мо употребляется в Ев. от Иоанна.

В примерах 1 л. мн. ч. „перфектного” условного наклонения противо-
поставляются формы есмо[5] // смо[2]. Дважды в ПЕ фиксируется усечение 
начального гласного в связке быти (170, Мк, суммарий к гл. 11): ижь бы смо 
с#... молили[1], [ижь бы смо]... §пущали[1]. оба примера встречаются в одном 
предложении и, вероятнее всего, здесь должны быть слитные „польские” 
формы бысмо. В противном случае, была бы употреблена, как в остальных 
случаях, полная форма связки 1 л. мн. ч.: есмо.

В ПЕ преобладает препозиция условной частицы, в постпозиции встре-
чаются лишь 36 форм. усеченная частица бь зафиксирована только один 
раз (350 об.), и, возможно, является ошибкой, допущенной в издании при 
наборе текста.

На материале условного наклонения в ПЕ видно развитие и становление 
„простомовной” глагольной системы. Наиболее употребительными к се-
редине XVI века становятся двухчленные формы условного наклонения, 
трехчленные постепенно исчезают из языка, уступая место более кратким 
глагольным образованиям. В Пересопницком Евангелии преобладают фор-
мы, сконструированные под влиянием польского языка, однако при этом 
в них сохраняются восточнославянские черты.
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Yekaterina Smirnova

JeSlI bY da (k)abY: cechy charaKteryStycZNe  
form trybU WarUNKoWego  

w ewanGelIarzu PereSoPnIckIm Z lat 1556–1561

Streszczenie

celem niniejszej pracy jest ustalenie etapów kształtowania się trybu warunkowego w prostej mowie 
(języku ruskim XVI–XVII w.) na materiale ewangeliarza Peresopnickiego. Język ruski, ściśle 
związany z językiem mówionym i zmieniający się razem z nim, odzwierciedla wariantywność 
gramatyczną – w tym wypadku form trybu warunkowego.

W artykule przedstawiono zrekonstruowane na podstawie materiału badanego zabytku 
paradygmaty z różnymi wariantami użycia trybu warunkowego w prostej mowie. Zauważono, 
że w ewangeliarzu przeważają modele językowe zbieżne z polskimi (kalki gramatyczne), ale 
jednocześnie zachowujące cechy wschodniosłowiańskie.
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Jesli by da (k)aby: PecuLIaRITIeS of coNdITIoNaL foRmS  
IN The PeresoPnytsia GosPels 1556–1561

Summary

The study traces the formation and evolution of conditional in ‘prosta mova’ (the Ruthenian literary 
language XVI–XVII) on the Peresopnytsia Gospels (hereafter Pe). based on the spoken language 
it reflects grammatical variation of the conditional forms. a comprehensive description of ‘prosta 
mova’ conditional paradigm is reconstructed on the material of Pe.

The article deals with the evolution and the Polish linguistic influence on ‘prosta mova’ con-
ditional, whose forms are mostly similar to Polish ones (grammatical calques), however preserve 
some east Slavonic features.
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